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CMEHA IIPEJUKATA KAK ®OPMA KOTHUTUBHOM AJTANITAITAU
TEKCTA IIPU IEPEBOJIE
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Hwnxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
uM. H. A. lobpomro6oBa, Huwxuauit HoBropos, Poccus

SI3pIKOBas KapThuHa MHUpa — 9TO OTPAXKCHUEC B SA3BIKC HElIII/IOHB,JII:HOfI KOTHUTHUBHOM KapTHUHBI
mupa. OOBIYHO MOHATHE «SI3BIKOBAs KApTHHA MUPA» ONpPEIeseTcsl Kak Croco0 BOCIPUATHS
Oprmanmeﬁ HCﬁCTBHTCHBHOCTH, OJJHAaKO HallMOHAJIbHO CHeIII/Iq)I/ILICCKI/IM SABJICTCA U BOC-
IPUATHE YETOBEKOM COOCTBEHHOI'O BHYTPEHHErO MMpa. BbIsBIeHHE CXOACTB M pa3iuyuil B
XapakTepe NCpCKUBAHUA E)MOI_II/II;'I U B BOCIHPHUATHUH 3TOI'O IICPCIKHUBAHNA HOCUTCIIIMU Pa3HBIX
A3BIKOB 3aTPYIHEHO TEM, YTO 3TH MPOLECCHl HEAOCTYIIHBI JJIsl HEMOCPEACTBEHHOr0 Ha0o/1e-
HUSl U 00bEKTUBHOM oLleHKU. Hambosee mosiHoe mpeicTaBieHue O MepeKUBaHUU YETOBEKOM
OIPEEIICHHBIX YMOLIUN JAEeT Xy10KECTBEHHas TuTepaTypa. OCHOBaHMEM [UIsl CDAaBHUTEIBHO-
I'0 aHaJIM3a OTPAXXCHHUA BOCHPUATHA U PCIIPE3CHTAINN SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUHU B SA3BIKAX
MOYET CTaTh COIOCTAaBJIEHUE TEKCTa XYA0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS C €ro MepeBOJOM Ha
JIPYTOH SI3BIK, TTOCKOJIbKY B ATOM ClIy4ae B 000MX TEeKCTaxX Oy/AeT Mpe/CTaBlIeH OJUH U TOT Ke
HEPCOHAX, ONMCAHHBIN aBTOPOM KaK MPUHAIJIEKAIIUN K ONPEIeIIEHHOMY IICUXO0JIOTHYECKOMY
TUITy, a caM CIOXET 3aJaeT CUTYyalluu, peaklued Ha KOTOpble CTAHOBSTCS ONpEesIEHHbIE
HMOIMOHANIBHBIE COCTOAHUA. UTOOBI UCKIIOUUTH BIMSHUE JTUYHOCTU MEPEBOAUMKA, KOTOPBIN
MOXET UMETb MHAUBUAYAJIbHBIC IMTPCAITOUYTCHUS B BBI60pe CpCACTB pCHPE3CHTALIUN 3TOr0 CO-
CTOSHMS, JUIsl aHauu3a B3AThl TPU Ppa3HbIX IEPEBOJAa OTPHIBKOB W3 poMaHa
®. M. [JoctoeBckoro «Manor». KonnuecTBeHHBIM aHAIN3 UCIIOIb30BAHHBIX MEPEBOUMKAMHU
CPEJICTB IOKa3ajl, YTO CPEACTBA PENPE3CHTALNNA SMOLIMOHAIBHBIX COCTOSHUN YEJIOBEKA B aHT-
JIMACKOM SI3BIKE OTpaXaroT TEC KC 0COOEHHOCTH BOCIIpHUATHUA U KaTCropu3aiuu MrUpa, KOTOPLIC
IIPUCYTCTBYIOT B HAallMOHAJIBHOW SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa B LieJOoM. Bo Bcex Tpex aHIIMid-
CKHX TCKCTaX MPCAUKATBI COCTOSAHUSA npeo6na1[a}oT Hana nmpeauKaTaMu I[CflCTBI/IfI, a npeankKa-
TUBHOE yNOTpeOJeHNne aJlbeKTUBHBIX CJIOB IpeobianaeT Haj arpuOyTuBHBIM. M3 3Toro cie-
AYET, YTO SMOIIMOHAJIBHBIC COCTOSAHUSA YCIIOBEKA B OCHOBHOM BOCIIPUHHUMAIOTCA aHIJIOTOBO-
pAIIMMM KaK HEYTO HE NPHUCYLIEE YEIOBEKY IOCTOSHHO, HO IPU TOM CTaTMYHOE, HE KaK
MIPOLIECC, a KaK €ro pe3yibTar, Tor[a Kak HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bIKa NEPEXUBAHUE SIMOLIUI
PEUMYIIECTBEHHO BOCIPUHUMAETCS KaK JEUCTBUE, a KaKUX-TUOO MPEnouTeHHil B pernpe-
3CHTaluu 3MOHHI>'I KaK IpuU3HaKa, BPEMCHHOI'O MJIU IMOCTOSAHHO IMPUCYHICTO YCJIIOBEKY, HC HaA-
Omoaercsi. BrIsIBIIeHHbBIE 3aKOHOMEPHOCTH HOCSIT CTATUCTUYECKHUIA XapakTep, T. €. OTPaXaroT
HE SI3BIKOBYIO HOPMY, a y3yc. COOTBETCTBEHHO, U CMEHA MPEAUKATOB MIPHU MEPEBOJE JOJIKHA
paccMaTpuBaThCS HE Kak TeXHUYecKasl TpaHc(opmaius, a Kak OJIMH U3 CIIOCOOOB a/lanTaluu
TEKCTa K MEHTAJIIUTETY APYroro Hapoja.

KuaroueBble c10Ba:. S3BIKOBas KapTHhHa MI/Ipa; OMOIMOHAIIBHOC COCTOSIHUEC, NpeanKaTbl CO-
CTOSIHMSI; aTbEKTUBHBIE CII0BA; CMEHA MPEIUKaTa.
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Changing the Type of Predicate as a Means of Cognitive Adaptation in Translation

Maria Yu. Rodionova
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The linguistic worldview is a reflection of the national cognitive worldview. ‘Worldview’ is
often defined as a way of perceiving the surrounding reality, yet the way people perceive their
personal inner world also reflects their national self-identification. It is difficult to compare
how people of different nations experience emotions and perceive such experiences because
these processes are not available for direct observation and objective assessment. The most
complete representation of the way a person experiences a particular emotion can be found in
fiction. Contrastive analysis of how this process is reflected in different languages can be
based on a comparison of a literary text with its translation into another language, since, in
this case, both texts present the same character in the same situations that cause certain emo-
tions. To exclude the influence of the translator’s personality, in our analysis we have used
three different translations of selected passages from Dostoevsky’s The Idiot. A quantitative
analysis of the means employed by the translators shows that representation of emotions in
English does indeed reflect the way of perceiving the world that is typical of the national lin-
guistic worldview as a whole. In all the three English texts, state predicates prevail over ac-
tion predicates, and predicatively used adjectival words prevail over those used attributively.
It means that emotional states are mostly perceived by English speakers as something that,
while not permanent or inherent to a person, is, at the same time, static: less a process than a
result of that process. In contrast, native speakers of Russian perceive emotional states as ac-
tions, and the Russian text reveals no inclination toward perceiving emotional states as per-
sonal characteristics, whether temporary or permanent. All these regularities are statistical and
not absolute, which means that they reflect usage and not the linguistic norm, and, thus, the
change of predicates in translation should be regarded as a way of cognitive adaptation rather
than a structural transformation.

Key words: linguistic worldview; emotional state; predicates of state; adjectival words;
change of predicate.

1. Beegenue

ConocraBneHue JO0BIX JIBYX S3bIKOB, B KaKUX Obl LIEJSAX OHO HU MPOU3-
BOJWIOCH, BCEra TaK WJIM WHAYE CBSA3aHO C COMNOCTABICHHEM OTPAKEHHBIX B
ATUX SI3bIKAX JBYX Pa3HbIX KapTUH MHpa. S3bIKOBas KapTUHA MUpa — 3TO 3a-
KPEIUJICHHBIM B S3bIKE PE3ylbTaT OTPAXKEHUS OOBEKTUBHOTO MHUpa OOBIACHHBIM
(SI3BIKOBBIM) CO3HaHUEM TOTO WJIM MHOTO Hapozaa. Ha ee dopmupoBanue Biauser
MHOECTBO (DAKTOPOB, HO BO BCEX CiIy4asX caMa OHa SBJISIETCS MPOU3BOIHOU
HaIIMOHAJIBHOTO MEHTAaJUTEeTa, 0Co00ro, MPUCYIIET0 KaXI0My HApoay crocoda
mbiienus (Kopaunos 2003). pyrumu cioBamu, sI3bIKOBasi KapTUHA MHpa —
ATO OTPAXEHHAs B SI3bIKE KOHUENTYyallbHas KapTuHa mupa. Onpenensis OTHOIIe-
Hus Mexay HuMu, ©. I'. CamuryiimHa NUIIeT: «sI3bIKOBas KapTUHA MUpPa JKC-
IUIMLAPYET Pa3IMYHble KapTUHBI MHpa 4eloBeKa M OTOOpa)kaeT OOIIyI0 KOH-
HEenTyalbHYI0 KapTuHy mMupa. Ecnu kapTuHa Mupa coaepkHUT B ceOe KOHLEIT,
TO SI3bIKOBasi KapTUHA MUpa — 3HaueHue. [Ipu 3ToM KoHIenTyanbHas KapTUHA
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MHpa MEPBUYHA [0 OTHOUIEHUIO K S3bIKOBOM. OJHAKO MMEHHO NPU MOMOIIU
A3bIKa peanu3yroTcs (T. €. BepOaJu3yIoTCs) pa3IMYHbIE KYJIbTYpHBIE HAIlMO-
HaJIbHBIC KaPTUHBI MUPA U XpaHsATCs 3HaHus 0 Hux» (CamurymumuHa 2010: 50).

IIpm 3TOM, KaK MOKA3bIBAECT AHAJIU3 JIUTEPATYPHI, IO I3BIKOBOM KAPTHHOU
MUpa, KaK MPaBUIIO, TOHUMAIOT 3aKPEIUICHHBIA B S3BIKE CIIOCOO BOCTIPUSITHS,
YJICHEHUS! U KaTeropu3aluu gHewHe2o Mupa. Tak, 0000mas MHOTOUYHUCICHHbBIE
ONpENEIICHNUs] MOHATUS «sI3bIKOBass KapthuHa mupa», H. H. ['omuaposa nwumer:
«S3bIKOBAasi KApTHHA MHPAa — MEHTaJbHO-JIMHIBAJbHOE OOpa3oOBaHUE, WH-
dopMmarust 00 okpyorcarowel deticmeumenvrocmu (KypcuB Moit. — M. P.), 3a-
MEYaTICHHAs B MHANBUYAIbHOM WM KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHUU U PEMPE3CHTU-
pyromiasicsi cpeactBamu si3bika» (['onuaposa 2012: 400). 3HaUUTEIBHO PEXKE OT-
MEYaeTCsl, YTO B SI3bIKOBOM KapTHHE MUPA TaK)KE OTPAXKAETCSI BOCIIPUATHUE, YJIe-
HEHUE M KaTeropu3alys BHYTPEHHETO MHpa YEJIOBEKAa, B TOM YHUCIE €ro 3MO-
IUOHAJIbHBIX COCTOSIHUN U CLIOCOOOB UX MEPEKUBAHUS.

Tak ke, Kak ¥ OTPAKEHHUE BHEIIHETO MUpPA, OTPAXKEHUE U CTPYKTYPHUPO-
BAaHHUE SI3bIKOM AMOILIMOHAJIBHOTO MHpa YEJIOBEKA MMEET JIBOSIKYIO CYUIHOCTD.
C 0HOW CTOPOHBI, OHO OCHOBAHO Ha OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIMIMX SBJICHUSX, TO
€CTh Ha ICUXMYECKHX IMpoleccax U SMOLUMOHAIBHBIX COCTOSHUAX, a C JpY-
roit, — 6asupyeTcsi Ha 0cO00M croco0€ BOCIPUSITHS, KOHIEITYaTU3alluu U Ka-
TEropU3alK 3TUX SBJICHUI, KOTOPBIM CKIIAJIBIBAETCS Y JAHHOTO HAPOJA HA MPO-
TSYKEHUU BCETO HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.

OMOUMU — Ba)KHas 4acTh YEJIOBEYECKOM KU3HHU, MOCKOJBKY BCE, C YEM
CTAJIKUBAETCS YEJIOBEK, BBI3BIBAECT Y HErO OINPEACIICHHYIO 3MOLMOHAIBHYIO pe-
akuuto. [loaToMy BHONHE OYEBHIHO, YTO B JItOOOM si3bIKe (hOopMHUpYeETCs Lenast
CUCTEMA CPEACTB BBIPAXKEHUS 3MOLMM, OMUCAHUS 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHHUS
4eJIOBEKa, PEIPE3CHTALMN ITOTO0 COCTOSIHUSA B peun. 1 3T cpencrBa sBISIOTCA
YaCThIO S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

PaccmarpuBas mpoOneMy OTpakeHHMs] SMOIMH B SA3BIKE M PEUH,
. C. AnekceeBa orMedaeT TOT (akT, 4TO JOOONH TEKCT HECET YUTATEN0 HMH-
dbopmalio OonpeneIeHHOro BUAa, a Kaxablid BUJ MH(OpManuu opopmisiercs
CTPOT0 YCTOSIBIIUMCSI HA0OPOM SI3bIKOBBIX CPEJCTB, MPUHATHIX B JAHHOM JIMH-
I'BUCTUYECKOM coluyMe. ['0BOps 0 pa3HbIX BUAAX COJAEpXKAIICHCs B TEKCTE MH-
dbopmariu, uccienoBaTeNb BbIACISIET B KAUeCTBE CaMOCTOATENbHOIO BUIA MH-
dbopmalio SMOIMOHATIBHYIO, KOTOpas «HEOJHOPOIHA, Kak MHOTr0OOpa3HbI, He-
OJTHOPOJIHBI U caMu dMorun» (Asnekceera 2008: 50).

MHorue ncuxoyioru roBOpAT 00 YHUBEPCATIbHOCTH AMOLIUNA, KOTOPHIE OT-
paXkaroT 00I1IEYeIOBEYECKHI OMBIT OCMBICICHHS TICUXUYECKOM KU3HU YEIOBEKA.
OHM BBIIEISIOT ONpeAeeHHbIH Ha0op 0a30BBIX IMOLUH, MPUCYIIUX BCEM JIIO-
JSIM, HE3aBHUCHMO OT MX S3bIKOBOM MNPHUHAJIEKHOCTA. Tak, MO MHEHMIO
K. U3apna, «HEeKOTOpble OTAEIbHBIC IMOLUU SIBISIIOTCS YHUBEPCAJTbHBIMH, 00-
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neKyabTypHbiMH peHomeHammu» (Izard 1991). O manuuuu Bcero yeThIpex mnep-
BUYHBIX 5MOIMN, MMEIOIIMX COOCTBEHHO TIICUXOJOTHYECKYIO MPUPOJY U SIB-
JSIFOIIUXCS, TAKUM 00pa3oM, YHUBEPCAIbHBIMH, HE CBSI3aHHBIMH C OMPE/IEICH-
HOU KynbTypoid, roBopuT T. Kemper (Kemper 1987). Tem He meHee nipu o0~
HOCTH NICUXHYECKUX MPOLECCOB, KOTOPBIE COMPOBOKIAOT 0A30BbIE IMOLIMH, Y
pa3HbIX HApPOJIOB HAOJIOIAIOTCS 3HAUUTENIbHBIE PA3JINYUs B XapaKTepe Mepexu-
BaHUS U B BBIPQXKEHUM TAKUX 3MOLMA. DTU pa3inyusi MOTYT ObITh BBI3BaHBI Ca-
MBIMH Pa3HbIMH (aKTOpaMH, Kak MCUXO(U3MUECKHMMH, TaK W HAI[MOHAJIBHO-
KyapTypHbeIMH. E. B. TpoHeBa no stomy nosony nuier: «JIxoasam cBOMCTBEHHO
UCIIBITHIBATh AMOIIMM HE3aBUCUMO OT UX fA3bIKAa M HAIMOHAJIBHOW MPUHAJJICHK-
HOCTH, OJHAKO IIPOSIBJICHHE 3THX S3MOLMH, MX 3HAYCHUE W HAIPaBICHHOCTH
UMEIOT CBOIO KYJbTYPHYIO CHELU(PHUKY, UTO HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B PEUH.
[Tonanast B OJIHY M Ty K€ CUTYyallUIO0, IPEICTABUTENIN PA3HbIX KYJIbTYp HE0Os3a-
TEJIbHO YYBCTBYIOT U OIIYIIAIOT ce0sl OAMHAKOBO, U KaK pe3yibTaT, BAPbUPYIOT-
Csl HMOLIMKM M TPEANOCHUIKH, MX BbI3bIBaOLIUE... KyIbTypHO OOYyCIIOBIECHHBIE
MPOSIBJIICHHS] SMOLMI HAKJIaJbIBAIOT ONPENEJICHHBIN OTINEYaTOK Ha pa3ivyvs B
CTENEHU MX 3KCIPECCUBHOCTH, HaIpaBlIe€HHOCTH, 3HaueHus» (Tponesa 2009:
61).

Oco0eHHOCTH NEPEeKUBAHUS PA3HBIX BHJIOB AMOIMI U BBIPAXKEHUSI ITOTO
NEPEKUBAHUS A3BIKOM IPEJICTABUTEISIMA PA3HBIX KYJIbTYpP OTMEYAIOT MHOTHE
ucciaenosarenu (Matsumoto 1999; Noth 1992; Riissel 1991 u np.). Ilockonbky
A3BIKOBAsi KAPTUHA MUPA B LIEJIOM — 3TO OTPAKEHUE KOTHUTUBHOM, KOHIIETITY-
QJIBHOW KapTHHBI MUpPA JaHHOTO HapoJa, TO B HEW HAXOAMUT OTPAKEHUE U IIPU-
CyIIMM 3TOMY HaApOAy XapakTep nepexuBanus smonui. Llens HacTosmen cra-
ThU — II0Ka3aTh, KaK MIPEACTABICHHUE S3bIKOM 3MOLMOHAIBHOTO MUPa YEJIOBEKA
COOTHOCHTCS C O0IIIeH HallMOHATBHOM S3BIKOBOM KapTuHOW Mupa. HoBu3zHa uc-
cienoBaHus o0ycIoBIeHA 0OOCHOBAHUEM TOT0, YTO (hOPMYIUPYEMOE B TIEPEBO-
JIOBEJIEHUH TI0JIOKEHUE O HEOOXOJUMOCTH CTPYKTYPHBIX U3BMEHEHUHN TEKCTa MpU
NEPEBOJIE U, B YACTHOCTH, O HEOOXOJUMOCTH CMEHbI THUIA MPEAUKATOB HYKHO
paccMaTpuBaTh HE KAaK TEXHUYECKYIO TPAHC(HOPMALIMIO, BBI3BIBAEMYIO Pa3iiv-
YUSIMU B CTPYKTYpPE WJIU JaXKe B Y3yCe SI3bIKOB, a KaK afanTalliio OJHOU S3bIKO-
BOM KapTHMHBI MUpA K Apyrou. I'umoresa, nexanias B OCHOBE UCCIENOBAHUs, CO-
CTOMUT B TOM, UYTO Pa3IM4Ms B MPUCYIIMUX PA3HBIM SI3bIKAM CPEACTBAaX pENpe3eH-
TallMy SMOIMOHAIIBHBIX COCTOSTHUM YesloBeKa O0YCIIOBIIEHBI PAa3IMYUIMU MEXKTY
HAllMOHAIBHBIMHU S3bIKOBBIMU KapTUHAMU MUDPA.

2. XapakTepucTHKA MAaTepHaJia U MeTO/I0B CCJIe0BAHUSA

CormnocraBieHne CpeaCTB peNpe3eHTALNN SMOIUOHAIIBHBIX COCTOSTHUN Ye-
JIOBE€KA B PA3HBIX S3bIKAX 3aTPYIHSAETCS TEM, UTO, 3a MCKJIIOYEHHUEM CIIy4yacB
MPSIMOTO HA3bIBAHUS AIMOIMH (1a ¥ TO TOJIBKO 0a30BBIX, OOLIUX JJI BCEX JIFO-
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neit), pedb UAET O BHYTPEHHUX NMEPEKUBAHUSAX, HE MOJAAIOIIUXCS 00bEKTUBHO-
My OIKMCAaHUIO, KOTOPOE MOIJIO Obl MOCIYXUTh TOYKOW OTCUeTa JUIsl aHaJM3a.
Tem Oomnee, uro, kak numeT A. BexOuikas, KaKIblid S3bIK KIACCUPUIUPYET
AMOIMOHAJILHBIE MIEPEKUBAHUS YETIOBEKA M10-CBOEMY, U TaKWE aHTJIMICKHUE CIO-
Ba, Kak anger wiu sadness, sBISIOTCSA KyJIBTYPHBIMHU apTedakTaMy aHTJIUHCKOTO
S3bIKA, 4 HE AHAUTUTUYECKHUMH HWHCTPYMEHTaMH, CBOOOJHBIMU OT KYJIBTYPHBIX
pa3nmunii (every language imposes its own classification upon human emotional
experiences, and English words such as anger or sadness are cultural artifacts
of the English language, not culture-free analytical tools) (Wierzbicka 1992:
556). HeBO3MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO «PaOCTh» M JOY — 3TO OJHO
U TO e cocrosinue. CiioBapHbIe NEPUHUIMHU, KaK MMPABUIIO, BKIIOYAIOT J1OCTa-
TOYHO LIMPOKUM JUAINa30H OTTEHKOB TOM WM MHOW 3Monuu. B kakou-Tto mepe
po0eMy TMOMOTAIOT PEIIUTh TEKCThl XYA0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUMN, B KO-
TOPBIX CPEJCTBA S3BIKOBOM aKTyaJU3allMM dMOIUOHAIBHOTO (haKTopa OOBIYHO
MPEACTABIICHBI B KOHTEKCTE, MO3BOJISIOIIEM COOTHECTH CIIOBO C CUTyallUE, TO-
poxaaronierd 3Ty sMouu. Ho u B 3TOM cilyyae COMOCTaBJICHUE 3aTPYIHEHO,
MOCKOJIBKY HET HUKaKUX KPUTEPUEB OLIEHKU TOT0, HACKOJIBKO CXOJIHBI WJIM pa3-
JIUYHBI YMOILINH, MIEPEKUBAEMbIC MEPCOHAKAMH PAa3HbIX MPOU3BEJCHUN B pa3HbIX
CUTyaIUsX.

Brixogom u3 mojioKeHUs: MOKET CTaTh COMOCTAaBIIEHUE CIOCOOOB perpe-
3€HTAIlMK SMOIIMI B TEKCTE€ HA OJHOM SI3bIKE U HECKOJBKHX €ro MepeBojiax Ha
Ipyrou s3pik. OpUrnHaN 3a1aeT CUTYAIUI0 U MICUXOJIOTUYECKUN THUIl NIEPCOHA-
kKa, TEPESKUBAIOLIETO Ty WIM HHYIO 3MOIHI0. Takum o0pa3oM, B MEpPeBOJIE
JIOJDKHO OBITh BOCCO3/IaHO SMOIMOHAIBHOE COCTOSSHUE MMEHHO 3TOTO YeJIOBEKa
MMEHHO B 3TOH curyanuu. Heckonbpko ke mepeBoioB HEOOXOIUMBI JJis TOTO,
YTOOBI CHATH (PAKTOP CYOBEKTUBHOCTHU NIEPEBOTUMKA.

[TonHOE M TOYHOE BOCCO3JaHHUE SMOILMOHAIBLHON COCTABIISIONIEH TIPH Te-
PEBOJIE XYJIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUM SBJISETCA OJHOW M3 BAXKHEHIIUX 3a-
Jlay, CTOAIIMX mepen nepeBoqIrukoM. [1ockobKy, Kak y»ke ObLIO CKa3aHo, SI3bIK
OTpa)kaeT HAlMOHAJIBHO crienuduuHbie HOPMBI MEPEKUBAHUS IMOIUMN, dTa 3a-
Jaya okasbiBaeTcs HermpocToi. He ciydaitHo mpoOiiema nepenayu B MepeBOJIEe
O0COOCHHOCTEM XapakTepa U UHTEHCUBHOCTH MEPEKUBAHUS SMOLUM CTAHOBUTCS
0coObIM HarmpaBieHueM wuccienoBanuii (Anexcanapoa 2003; AduHorenona
2006; Hintz 1985 u np.). Ilpouecc nmepeBoja moapasymeBaeT paboTy C JIBYMsI
A3bIKaMH, a 3HAYUT, U B3aUMOJICUCTBUE C IBYMS SI3IKOBBIMU KapTHHAMHU MUpA.
[TepeBoIUMKY NPUXOAUTCSA HE MPOCTO NMEPEAABATH CMBICIbI, BRIPAKEHHBIE CpPEI-
CTBAaMH OJIHOTO $13bIKA, C MOMOIILBIO CPEJCTB APYIrOro s3blKa, HO U YYUTHIBATD,
YTO 32 PA3IMYUSIMU B CTPYKTYpPE SI3BIKOB CTOSIT O0Jiee TIIyOMHHBIC pa3Indus B
A3BIKOBBIX KapTUHAX MHpA. be3yclIOBHO, €CTh CUTYallMH, KOTJa MbICIb OPUTHU-
Haja MOXKHO BBIPA3HTh B MEPEBOJIE TAKUM Ke 00pa3oM, Kak 3TO CIIeJIaHO B OPH-
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rMHasie, HO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MOSBISETCS HEOOXOAMMOCTh B aJlalTalllu
BBIPOKEHUSI MBICTU K (popmaM, IPHUHATHIM B si3bike nepeBopa. [Ipuuaro cuu-
TaTh, YTO ATO MPOUCXOAUT MO NpUYMHE (HOPMATBHBIX PA3IUYUN B CpEJCTBaX
BBIPAXKEHUS, TAKUX KaK, HalpUMEp, JEKCHUUECKas COYETAEMOCTh MM HAJINYKE B
KQKJIOM SI3bIKE CTICM(UICCKAX CHHTAKCUYECKUX KOHCTpYyKIui. OaHako Ha ca-
MOM JIeJie pUIMHA, TOOYXAaroIas K mpeoopa3oBaHUsIM B MPOIECCE MEPEBO/Ia,
Yame BCEro KpOeTcs B MPUCYLIEH KAXKIOMY S3BIKY CBOEU YHUKAIBHOU S3BIKO-
BOH kapTuHe Mupa. OTHO U3 TI0KA3aTEeIbCTB TOMY — HE00s13aTeIbHOCTh MHOTHX
TpaHchOpMaIyii, X O00yCIIOBIEHHOCTh HE CTOJIBKO HOPMAaMH SI3bIKA, CKOJBKO
y3ycoM. OnuceiBasi MPEAMETHYIO CHUTYallMI0, HOCHUTENb AHIJIMHCKOrO S3bIKa
MOKET BbIOpaTh HMHYIO, YEM HOCHUTENIb PYCCKOr0, OTIHPABHYIO TOYKY B CBOEM
OIKMCAHWH, UCTIOIH30BaTh MHOM MPEIMET WU KOH(GUTYpalrio MpU3HaKoB. Tak,
HaIrpuMep, JIMHTBUCTBHI OTMEYAIOT, YTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHUE OT pPycC-
CKOro, HaOJt0/1aeTCsa TEHJCHIUS K CMEIICHUIO TUIA MpeuKaTa B CTOPOHY Ipe-
oOnaganus npeaukatoB coctosHus (Mcintosh 2020), 4yTo oTpaskaeT 3aKOHOMED-
HOCTH BOCHPHSITHSI MUpPA TOBOPSAIIMMH Ha 3TOM s3bIKE JIIOAbMU. Takum o0Opa-
30M, pe4b B JAHHOM CJIy4ae MOXKET UATH HE MPOCTO O Pa3IMUUsIX B rpaMMaTu-
YECKUX CTPYKTYpax JABYX SI3bIKOB, a O pa3HUIIE B CIIOCO0AX BOCHPUATHUSA U OTpa-
JKEHUSI MUPa HOCUTEIISIMUA AHTJIMMCKON U PYCCKOW JINHTBOKYJIBTYP.

OO0cyxmas mpoOieMbl TMEpeBOJia C PYCCKOrO fA3bIKa HA AHTJIMUCKUU,
E. B. bpeyc ormeudaer, 4To HEOOXOAMMOCTh B CMEHE THIIA MpeuKaTa Mpu mnepe-
BOJIE€ BO3HMKAET AOCTATOYHO 4YacTo. OH numer: « OQHOM U3 OCHOBHBIX MPUYUH
nmpeo0pa3oBaHuid, COMPOBOXKIAIOIIMXCI CMEHON TpenuKaTa, SBISIeTCS H30upa-
TEIBHOCTh PYCCKOI'O W AHTJIMMCKOTO $SI3bIKOB MO OTHOIIEHUIO K IpPU3HAKAM
MpeIMETHON cUTyaluu. B Tex cimyuasx, korga AeiicTBUe 0003HAYaeT Mepexo/] B
KaueCTBEHHO WJIM KOJUYECTBEHHO HOBOE COCTOSIHUE, B PYCCKOM SI3bIKE OOBIYHO
WCIIOJIB3YETCS MPEINKAT AEUCTBUS, TOTA KaK aHIJIMMCKANW OTAAET MPEArouTe-
Hue npenukaty coctostHus» (bpeyc 2000: 9).

I'oBops 0 mpenukaTax IEWCTBUS M Npenukartax cocrosHus, E. B. bpeyc,
M0 CYTHU JIeJIa, UCIOJIb3YET YKPYIMHEHHYIO KJIaCCU(UKAIIUIO CEMAaHTUYECKUX TH-
noB npeaukaroB. MccienoBarenu BhIJEISIOT Pa3HOE KOJUYECTBO TUIIOB MpEAu-
KaToB (JIeATeIbHOCTD, MpoIiece, akT, coobiTne — y JIk. Jlaiion3sa [Lyons 1977]),
npeauKaThl JEUCTBUS, TMPOIECCa, COCTOSHUS, KauecTBa, HAXOXIECHUS B IPO-
CTPAaHCTBE, MOTEHIMAIbHOCTH, KJAcCa M «CBS3W», pe3yibTaTta M (Qaxra y
H. C. AsunoBoii (AsmioBa 1976) u 1. 1.). OHaKo, TaK WM HHAYE, BO BCEX ITUX
KJIacCU(HUKAIUAX MPEAUKATH COCTOSIHHS MTPOTUBOIIOCTABIISIOTCS IPYTUM THUIIAM
M0 NPU3HAKY UX CTAaTUYHOCTU. COCTOSAHUS JJIATCS, «CTOSAT», @ HE MPOTEKAIOT U
HE MOTYT U3MEHATHCS BO BPEMEHU. DTOT MPU3HAK BBIIEIACTCS MOYTH BCEMHU
JMHTBUCTaMU, 3aHUMAIOIIMMUCS CTAaTUBHBIMU Npeaukaramu. Kak oTmedaror
B. JI. TabanakoBa u U. A. lllymiioBa, «mpeaukaTbl COCTOSIHUSI OTJIMYAIOTCS OT
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MPEAUKATOB ACHCTBUS W MpOLECcca, MPEkKIE BCEro, MO MPHU3HAKY CTAaTUYHO-
ctu / HecTaTUYHOCTH (OTCYTCTBHE HM3MEHECHHs BO BpeMeHHU / U3MECHCHHUE WIIN
BO3MOXHOCTh m3MeHeHus)» (Tabanakoma, [llymmoBa 2021). HecmoTpst Ha TO,
YTO U aJbEKTUBHBIE, U TJIArOJBHBIE CIOBA YYaCTBYIOT B (DOPMHUPOBAHUU TIPEIU-
KaTUBHOTO TeHTpa B mpemiokeHnu (Korponay 1977), atu dyHKIMOHATBHO-
CEMAHTUYECKHE KJIACCHI CJIOB OTJIMYAIOTCA APYT OT Apyra T€M, YTO NEpBbIE Ha-
3bIBAIOT aTPUOYTUBHBIN MPU3HAK CYOCTaHIMH, T. € IPU3HAK, HE CBSI3aHHBIN CO
BPEMEHEM, a BTOPbIE — MPEIUKATUBHBIN MIPU3HAK, T. €. IPU3HAK, PEICTaBIICH-
HBII KaK IPOTEKAIOIINI BO BPEMEHH.

N. H. SIxoBneBa mpeayiaraeT CBECTU BCE CYIIECTBYIOIIUE B PEYU KOHCT-
PYKIIMH CO 3HAUEHUEM «CYOBEKT U €T0 COCTOSIHHE» B PYCCKOM SI3bIKE K OIpejie-
JICHHBIM CHHTAKCUYECKUM MOJEISAM: Oe3TUYHO-TIPEAUKAaTUBHAS MOJIENb, TJia-
rojibHas MOJIeNb, aAbEKTUBHAS MOJIENb U MPUYACTHASL MOJIENb, CyOCTaHTHUBHAS
MOJIeNb, MpeaioKHO-aexkHas Moaenb (AxkoeneBa 2003: 13-14). OxHolt u3
OpUYUH BBHIOOpA TOW WJIM HMHOW MOJEIU SABISIETCS «KOMMYHHKATHBHO-
CTHJIMCTHYECKAs 1€J1IeCO00pa3HOCTh TOM WJIM MHOW MOJENU ISl BBIPAKECHHUS
JAHHOTO CMbICTAa B JTaHHOM KOMMYHHMKaTMBHOW cuTyauum» (SkosieBa 2003:
13). CymecTBOBaHUE B SI3bIKE OMPEICIICHHOTO HAOOpa CUHTaAaKCUYECKUX KOHCT-
PYKLMI OTpa)kaeT B3aUMOCBSI3b U CJIOXHOCTb OTHOIICHHA MEXIY SKCTpaIuH-
TBUCTUYECKOM PEATIbHOCTBIO U €€ KOHLENTyaln3aluel S3bIKOBBIMH CpPEICTBA-
MU. B aHrImiickoM ke si3bIK€ CIOCOOBI BBIPAXKEHHSI COCTOSHUS MPU MOMOIIU
MPEIUKATOB MOTYT OBITh CBEIEHBI K TPEM OCHOBHBIM CHHTAKCUYECKHUM MOje-
asm: 1) rmaronbHOM, 2) aabeKTHBHOW W MPHYACTHOM W 3) MPemIokKHO-
NaJIe’)KHOM, MOCKOJIbKY O€3lMyHasi MOJENb B aHIVIMHCKOM SI3bIKE HE IMpe/ICTaB-
JIeHa.

E. B. 3amapaeBa nonaraer, 4To 3MOLHMOHAIBHOE COCTOSIHUE — 3TO «KakK
OblI “yacTp” Oosiee OOIMPHON KaTeropuu coctostHus» (3amapaesa 2009: 137), u
UCCIENYET MPEAUKATHI KaK OJTHO U3 CPEICTB BBIPAKEHUS SMOLMOHAIBHOIO CO-
cTostHusl. ['n1aronbHas, aAbeKTUBHAA U MPEAJIOKHO-TIAIekKHAsT MOJEIH, Oyyun
MIPE/ICTABICHHBIMU B QHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX, «Pa3IMYaroTCs YCIOBUS-
MU yHOTPEOJICHHS: ...HauOoJIbllIee PACHpPOCTPAaHEHUE B AHIVIMMCKOM SI3bIKE
UMeeT aIbeKTUBHAsI MOJEIIb, TOT/IA KaK B PYCCKOM SI3bIKE HauOOJIBIIYIO YaCTOT-
HOCTh YHOTpeOJIeHUs] uMeeT Oe3IMYHO-NPEeIUKATUBHAS U TJIArojbHas MOJEIb)
(3amapaesa 2008: 122). Tak, npu TpaHcpopmaru riaroJibHOM MOJETU TPeau-
KaTa B aIbEKTHBHYIO HCIIOJIb3YIOTCSA IMOJHOCTBIO WM YaCTHYHO JECEMaHTU3U-
pOBaHHEIC TIarojsl-cBs3ku t0 be, to become, to get, to grow B couetanuu co
CJIOBOM, HA3bIBAIOIIHUM TO WJIA MHOE 3MOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE BXO-
TUT B (DYHKIIMOHATHLHO-CEMAHTHUECKUH KJIaCC aIbeKTHUBHBIX CJIOB.

ComnocraBnenue Tekcra opuruHaina pomana ®@. M. JloctoeBckoro «Mau-
OT» U TPEX €ro MepeBOJOB HA PYCCKUH SI3bIK MO3BOJISIET BBISIBUTH HE TOJBKO 3a-
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KOHOMCPHOCTH HUCITIOJIb30BAHUA PA3HBIX MOﬂeHCﬁ IMPpCANKATOB, HO U CHGHI/I(bI/IKy
q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI AAbCKTHUBHLIX CJIOB, ABJIAIOIHUXCSA CEMAHTUYCCKHUM AOPOM
npcanKara COCTOSAHUA.

3. Pe3yabTaThl HCC/IEI0BAHUS U UX 00CYKIeHHE

B pe3ynbpTare mpoBeeHHOTO aHanu3a ObUIO BBISBJICHO, YTO BO BCEX TPEX
AHTIIMACKUX TEKCTax Il 0003HAYCHHS SMOITMOHAIBHBIX COCTOSIHHM HamOoliee
4acTo ynoTpeOIsitoTcs aabeKTUBHBIE cioBa: nepeBoq 1 — 44,3 % ot obmiero
KOJIMYECTBA CJIOB, HA3bIBAIOIIUX 3MoInH, epeBon 2 — 49,5 %, mepeson 3 —
46,5 %; B TO BpeMsl KaKk Ha TJIarojibHbIE CJIOBA B MEepeBOIE | MPUXOIUTCS TOJIBKO
11,1 % cnoB, Ha3bIBarOIUX SMOIMK. B mepeBose 2 u nepeBoje 3 3TOT MOKa3a-
tenb coctaBisieT 10,4 % u 8,9 % coorBercTBeHHO. COBIIaJICHUE ITUX XapaKTe-
PUCTHK BO BCEX TPEX TEKCTaX MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, UTO 3TO paclpeaeiie-
HUE SIBIISIETCA OTPAKEHUEM 001l 3aKOHOMEPHOCTH JJI aHTJIMICKOTO S3bIKA.

CormnocraBiieHHE MOITYYEHHBIX KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX MO AHTJIUIACKUM
TEKCTaM C MOKa3aTesIMU IO PYCCKOSI3bIMHOMY OPUTHMHANY BBISIBUJIO CYIIECT-
BeHHbIC OTIM4Ms. [lokazaTens 4aCTOTHOCTH yHOTpeOJIeHHsI albeKTUBHBIX CJIOB,
HA3bIBAIOIINX YMOILIUH, B PYCCKOM TEKCTE cOCTaBUI 26,9 %, TO €CTh 3HAUUTEb-
HO HUXE 0 CPABHEHUIO CO BCEMU TpeMs MEpeBOJaMH, B TO BpeMs KakK Ha TIJia-
rOJIbHBIE CJIOBa npuxoautes 29,7 % OoT Bcex CJIOB, HA3BIBAIOIIUX SMOILIMOHATb-
HBIE€ COCTOSIHUSI, YTO 3HAYUTEJIHLHO BBIIIE MMOKA3ATEJIEH MO TPEM aHTJIOA3BIYHBIM
nepeBoJIaM.

Cy1iecTBeHHBIE pa3inyus B YIOTPEOJECHUU aIbEKTUBHBIX M TJ1aroJIbHbBIX
CJIOB CBUJIETEJIBCTBYIOT O TOM, YTO IIPU OIMUCAHUU OJTHOU U TOU K€ MPEAMETHOU
CUTYyalluM B aHTJIMACKOM M PYCCKOM S3bIKaX BBIOpAHBI pa3HbIC TUIIBI MPEIUKa-
TOB.

TaM, riIe B pyCCKOM TEKCT€ HCIOJIb3YETCsS MpEauKaT IEHUCTBUS, BbIpa-
JKEHHBI TJIarojbHbIM CKa3yeMbIM, B AHIVIMIICKOM TMOSBISETCA MPEIUKAT CO-
CTOSIHUS, BBIPAXKEHHBI COCTABHBIM MUMEHHBIM CKa3dyeMbIM. Takum oOpaszoM, B
PYCCKOM SI3bIKE€ Ha3bIBACTCS MPOIIECC MEpPexojia B HEKOTOPOE SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHUE WJIM K€ TMPOIIECC MEPEKUBAHUSI ITOIO COCTOSHUSA, @ B aHTJIMHCKOM
KOHCTaTUpyeTcsl caM (DakT HAJIUUYUS OMPEICICHHOTO AMOIMOHATIBLHOIO COCTOSI-
HUSL:

benokypwiii neckonvko youeuncsa, umo emy yo0anocy ckazams 00801bHO,
eénpouem, nioxot xaramoyp; Knuazo Jles Huxonaesuy cmymunca.

The prince was a little astonished at having managed to utter a witticism,
however feeble; Prince Lev Nikolayevich was embarrassed (nepeson 2).

OyHKIMOHAJIbHAS 3aMEHA TJIAroJIbHOM MOJEIU MpeauKaTa Ha aAbeKTHUB-
HYIO0 OOBSICHSICT YBETUUCHUE KOJUYECTBA YHNOTPEOJICHUN aTheKTUBHBIX CIIOB B
aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTaX MEPEBO/IA M0 CPABHEHUIO C TEKCTOM OpHUTMHAJIA.
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AHanu3 J1IepuBaToOB OTOOpPaHHOM B XOJ€ HMCCIENOBAaHUSA JIEKCUKH, Ha3bl-
BaIOIIIEH YMOLIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS, MOKA3bIBAET, YTO UX COCTaB B CIIOBOOOpa-
30BaTEIbHBIX THE3JaX B PYCCKOM U aHTJMUCKOM S3bIKaX HE BCEr/a COBMAJAET.
B pycckoM si3bIke B JIEKCUYECKOM IUIACTE CIIOB, HA3BIBAIOIIUX AMOILIUH, IIIUPOKO
MIPEICTABIICHB BO3BPATHBIC TJIATOJBI C MOCT(MHUKCOM -cs. (uc)nyeamuvcs, cmy-
mumocs; pazopaxcamovcs. B aHTITUHACKOM SI3BIKE TIArOJbl ¢ MOP(OIOTHUCCKH
AKCIUIMIIUTHBIM BBIPQXKEHUEM 3HAYEHUSI BO3BPATHOCTH OTCYTCTBYIOT. 3HAUCHUE
BO3BPATHOCTH B aHTJIMMCKOM si3bIKe BbIpakaeTcsi aHanutuuecku. C. JI. JIykuna
yKa3bIBaeT Ha HAJTMYNE HECKOJHKHX CIIOCOOOB BHIPAKCHUS 3HAYEHUS BO3BpAT-
HOCTH: «JIM0O MPHU MOMOIIIH TJIaroJjia B COYETAaHUH C BO3BPATHBIM MECTOUMEHHUEM
oneself, koTopoe MOXKET codeTaThCsl MPAKTHUECKU C JIFOOBIM MEPEXOIHBIM IJ1a-
rOJIOM TPHU YCJIOBUU CEMAHTUYECKOMN BaJICHTHOCTH. .., JUOO MpHU MOMOIIU APY-
IUX KOPPENATOB, Kak-TO: IJarojl B COYETAHWH C B3aUMHBIM MECTOMMEHU-
eM, (pa3oBbIii I1aros, TJIarojl B COYETAaHUU C MPEATIOKHO-TIAJKHOU KOHCTPYK-
IIUCH, INIaroJIbHO-UMEHHAsI KOHCTPYKIIUS, TIEPEXOIHBIN / HEMIePeXOMHBIN IJIAarol,
dbpazeobopoT, KOHTEKCTyalbHbIe cpeacTBay (Jlykuna 2001).

NmenHo cnocob riarojibHO-UMEHHOM KOHCTPYKIIMHU, KOTOPBIN MpeIcTaB-
JIEH MOJENBIO «TJIaroji-CBsA3Ka + aJbeKTUBHOE CIIOBO», IOCTATOYHO YaCTO HC-
MOJIB3YETCA VISl HAa3bIBAaHUSL AYMOIIMOHATILHOTO COCTOSIHUSA, PEMPE3CHTUPOBAHHO-
r0 B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE MIPHU MOMOIIH IJ1arojibHOTO MpeIuKaTa;

...00 Mo20 Oadice, YMo 5, NPABO, HUCKOJILKO U He YOUBUICA m0o20d, Ymo
MHe myoa He OmEemuiu.

B Tpex mepeBomax 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE BBIPAXKEHO YEPE3 MOJIEIb
«TJaroJi-CBsi3Ka + aIbeKTUBHOE CIIOBO»:

...s0 little, in fact, that | was not in the least surprised to have no answer
to my letter (mepeBox 1).

... In fact | wasn’t at all surprised really when I didn’t get an answer in
Switzerland (nmepeson 2).

...and indeed I really wasn’t at all surprised when | received no reply
from her (mepeBon 3).

OpmHako JyMaercsi, 4To MOJ0OHBIC YACTHBIC TPAMMATHUYECKUE Pa3TUUMs
MEXJy SI3bIKAMU HE MOTYT CIY>KUTh OCHOBHOW NMPUYMHON BBISIBJICHHBIX pa3iiu-
YUi B YaCTOTHOCTU yMOTpeOIeHUs aIbeKTUBHBIX U TJIAroJbHBIX cI0B. CylecT-
BOBaHUE B S3bIKAX OMNpPECICHHBIX CUHTAKCUUECKUX MOJIEIEH SIBISETCS OTpake-
HUEM TOT0, KaK HOCUTEJM SI3blKa BOCHIPUHUMAIOT U CTPYKTYPUPYIOT JCHCTBU-
TEeNbHOCTh. [IpUBeeHHbIE MOJIENN SIBISIIOTCS PE3YJIbTaTOM HCIOJIB30BAHUS TO-
BOPSIIIMMH PAa3HbIX CEMAHTHUYECKUX TUIIOB MPEAUKATOB: IPU OMUCAHUU OJTHOM U
TOW K€ MPEIMETHOM CUTyallUH B QHIJIMHMCKOM SI3bIKE HMCIIOJIB30BaH NPEAUKAT
COCTOSIHUSI, BBIPAXKEHHBIN COCTABHBIM UMEHHBIM CKa3yeMbIM, TOrJa Kak B COOT-
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BETCTBYIOLIIEM PYCCKOM BBICKa3bIBAHUM HMCIOJIB3YETCS MPEAUKAT NCHCTBUS, BbI-
Pa’KEHHBIN I1aroJbHBIM CKa3yEMbIM.

SIBHOE TpeAnoYTeHUE, OTJABAEMOE BO BCEX TPEX AHTIMHCKUX TEKCTax
aJbEKTUBHBIM CJIOBaM IEpe]l II1arojibHbIMU, CBUJETEILCTBYET O TOM, YTO IMO-
[MOHAJILHOE COCTOSIHME YEJIOBEKAa MBICIHUTCS HE KakK MPOIECC MEePeKUBAHUS
AMOIIMH, a KaK YK€ COBEPIIUBIIMICA (PaKT mepexo/a B 3TO COCTOSIHUE, KaK pe-
3yJIbTaT Ipouecca:

The prince was a little astonished at having managed to utter a witticism,
however feeble; Prince Lev Nikolayevich was embarrassed (nepeBo 2).

KoHncratupyercst pakt npeObiBaHUS B 3TOM COCTOSIHUU. B pycckom xe
S3BIKE B MOJOOHBIX CITydasX Ha3bIBAETCS caM MPOIIeCC MEpexoja B HEKOTOPOe
AMOIMOHAJILHOE COCTOSTHUE WJTU K€ MPOLIECC EPEKUBAHUS SITOTO COCTOSTHUSA:

benokypwiii neckonvko youeuncsa, umo emy y0anocb ckazams 0080JIbHO,
eénpouem, nioxou karamoyp; Kuazo Jles Huxonaesuy cmymuca.

MIMeHHO 0COOEHHOCTHIO BOCIIPUSITUSL DMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI HE KaK
MpoIlecca, a Kak €ro pe3yjbrara u 00bsICHACTCS 3HAUUTEIHLHO MEHbIIIEEe KOIYe-
CTBO TJIaroJIbHBIX CJIOB, HA3BIBAIOIIMX 3MOIIMH BO BCEX TpEX MEpeBOAax, U Cy-
IIECTBEHHO OOJIbIIIEe KOJIMUYECTBO aAbEKTUBHBIX CJIIOB, KOTOPHIEC YIIOTPEOISIIOTCS
B COCTaBE€ MPEAUKATA COCTOSHHUS.

['oBops 0 cnocobax BelpaxkeHus: npusHaka npeamera, O. B. beraesa ot-
MEUaeT, YTO MPU3HAK MOXKET ObITh MPUMHUCAH CYOBEKTY JABYMS ClIOCOOaMH B 3a-
BUCUMOCTHU OT TOTO, KaK MOHUMAIOTCSI OTHOIICHUSI MEXIY MPU3HAKOM U CYOb-
extoM. Eciii npu3Hak npucyin cyObeKTy MOCTOSIHHO U BOCIIPUHUMAETCS KaK €ro
HEOThEMJIEMasl YacTh, TO B S3bIKE TAKOW MPHU3HAK OyJeT MpejcTaBieH aTpuOy-
TUBHO. [IpeauKaTuBHBIN CTIOCOO MPUMTHUCHIBAHUS TIPU3HAKA CYOBEKTY MIPEANoa-
raeT pacCMOTPEHUE NPHU3HAKA KaK OTAECIBHOTO W OTAEIMMOTO OT MpEAMETa,
BHYTPEHHE €My He Mpucyiiero. s Toro 4roObl MPU3HAK MBICIHICS KakK IMpH-
CYIIHN MpPEeAMETY, HY’KHO COBEPLINTH MBICICHHYIO OINEPALNIO MPUIHCHIBAHUS
MpU3HaKa MpeAMETy WK, MHBIMHU CJIOBaMHU, NpeauiiupoBanus npusHaka (berae-
Ba 2007: 66).

[To cBoei pupoie YMOIMOHATLHBIN MUP YeJIOBEKa MOABEPIKEH MOCTOSH-
HBIM TIepEMEHaM, TTOCKOJIbKY HAaXOAUTCSl B MOCTOSHHOM B3aMMOJICHCTBUM C OK-
pyKaromie AeiCTBUTENBHOCThIO. B OOJMBIIMHCTBE Clly4aeB SMOIMOHAIBHOE CO-
CTOSTHHE TIOHMMAETCS KaK COCTOSTHUE CYOBeKTa, HOCAIIEe BPEMEHHBIN XapaKTep.
DTO MO3BOJUIIO MPEANOI0KUTh, YTO B AHIIMHUCKUX MEPEBOIaX pOMaHa JTOKHO
npeo01aaaTh MPeANKaTUBHOE yIOTPeOIeHNEe aIbeKTUBHBIX CIIOB, HA3BIBAIOIINX
sMonuu. JJisi MPOBEPKHU 3TOrO MPEIOI0KEHUSI U3 KaXKJI0r0 TEKCTa MepeBoja U
U3 TEKCTa OpWUrvHaja OBLIN MPOU3BOJIIHLHO BHIOPAHBI MO TPU OTPBIBKA, KAXKIIbIH
13 KOTOPBIX coaeprkal 1mo 100 abeKTUBHBIX CIIOB. 3aTeM OBLI IPOBEACH aHAJIN3
CUHTaKCUUYECKOW (PYHKIIMU KaX10M oToOpaHHOU enunuilbl (Bcero 1200 ambek-
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THUBHBIX CAWHHUIL II0 BCCM YCTBIPCM TCKCTaM) " IoACYUTAHO KOJIMYECTBO aAbECK-
THUBHBIX CJIOB, BBIIIOJHAIOIINX ITPCAUKATHBHYIO (I)YHKHI/IIO. H€06XOI[I/IMO OTMC-
TUTh, YTO TIPH TOACYETE YUYUTHIBATUCH TOJHKO OCCCIOpPHBIE CIydad IMPEarKa-
THUBHOT'O yrIOTpe6J'ICHI/I$I, C OKCINIMOWUTHO BbIPAKCHHBIM IJ1aroJIOM-CBSI3KON B
aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTaX. B pycCKOM TeKCTe B BHIOOPKY BOILIHM CIIy4ad C HyJIe-
BBIM TJIar0JIOM-CBSI3KOM. B aHIMMUCKHUX TEKCTAX HE YUYUTHIBAINCH KAK CIy4Yau C
SJUIMIITUPOBAHHBIM FH&FOHOM-CBHSKOﬁ, TaK U ClIydau IPCANKATHBHOI'O HCIIOJIb-
30BaHUA aAbCKTUBHLIX CJIOB, ITPCACTABJICHHBIC HUKC!

“Oh, dear!” cried the prince, confused, trying to hurry his words out,
and growing more and more eager every moment: ... (mepesox 1).

Yet seeing him sitting silent and alone, but perfectly happy, they had been
on the point of exerting themselves to draw him into one of the groups of talkers
around the room (nepeson 1).

“Well, yes — but we call it from the Jesuits, you know; it comes to the
same thing,” laughed the old fellow, delighted with the pleasant recollection
...(mepeBon 1).

I[aHHBIe II0 KOJIMYCCTBY IIPCAUKATHUBHOIO y1'IOTp€6J'IeHI/I$I AIBEKTUBHBIX
CJIOB mpecTaBieHbl B Taoum. 1.

Taboimua 1. KomnuecTBeHHBIE XapAKTEPUCTUKHU MPEAUKATUBHOIO YIIOT-
pebJIeHNs aTbEKTUBHBIX CJIOB

O6mee ko- | KomuyectBo CpenHuii nokasza-
JIMYECTBO aTbEKTUBHBIX TEJb 110 KOJINYe-
ynoTpeo- CJIOB, yIIOTPEO- | CTBY aIbEKTUB-
JICHHBIX JICHHBIX MPEAN- | HBIX CJIOB, YIIOT-
aTbCKTHB- KaTHBHO peONEHHBIX mpe-
HBIX CJIOB JTMKATUBHO

IlepeBon 1: 69

BeIOOpKa 1 (C. 1-45) 100 63

BeIOOpKa 2 (C. 98-140) | 100 67

BeiOopka 3 (C. 377-404) | 100 77

IlepeBon 2: 71

BeiOOpKa 1 (C. 24-47) 100 74

BeIOOpKa 2 (C. 271-295) | 100 69

BeiOopka 3 (C. 306-326) | 100 70

IlepeBon 3: 74,7

BeIOopka 1 (C. 13-37) 100 78

BeIOOpka 2 (C. 89-121) | 100 74

BeIOOpka 3 (C. 219-243) | 100 72

OpuruHaJn: 51
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BeiOOpKa 1 (C.18-64) 100 51
BbIOOpKa 2 (C.46-87) 100 49
Be10OpKa 3 (C. 267-300) | 100 53

Cpennuii mokaszaTeiab KOJIWYECTBa MPEAUKATUBHBIX YHIOTPEOICHUN albeK-
TUBHBIX CJIOB B nepeBojie 1 cocraBun 69; B nepeBoae 2 — 71; B nepeBose 3 —
74,7. Taxoxke ObUT BBIBEJICH CPEAHUMN MOKa3aTeNb 110 TPEM aHTJIMHCKUM TEKCTaM,
KOTOpBIN cocTaBuia 71,6, B TO BpeMs Kak CPEIHUM MOKa3aTeIb MO PYCCKUM TEK-
ctaM — 51. TakuM oOGpa3oM, ecliid B BHIOOpKaAX M3 PYCCKOSI3IYHOTO TEKCTa OpH-
ruHaja IpeAUKaTUBHbBIE U HETIPEIUKATUBHBIC YIIOTPEOIICHHS abeKTUBHBIX CJIOB
MIPEJICTABIEHBI MPAKTUYECKHU ITIOPOBHY, TO B TEKCTaX MEePeBOAa KOJIMYECTBO Mpe-
JTUKATUBHBIX YHIOTPEOJCHUN aTpHOYTUBHBIX CJIOB, HA3bIBAIOIIUX IMOIIUH, TTOUYTH
B JIBa pa3a 0oJibllle, YeM HENPEIUKATUBHBIX.

Takum oOpa3zom, paszHHIlAa B CIIOCO0AX pernpe3eHTAlMd dMOIIMOHAIBLHOTO
COCTOSIHUSI B @HTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX B MOJTHON Mepe OTpakaeT Pa3HUILY
MEXKJly CrIoco0aMu BOCIIPUSATUS U KaTeropusaiuu BHenrHero mupa. [Ipeobnaga-
HUE MPEIUKATOB COCTOSIHUSA U CBSI3aHHAS C OTUM YAaCTOTHOCTh IMACCUBHBIX TJia-
TOJIbHBIX KOHCTPYKIUA — 3TO MPOSBJICHUE OOIICH CKIOHHOCTU HOCUTENCH aHT-
JIMUCKOTO SI3bIKA K KOHCTATallUM Pe3yJbTaTa Mpoliecca Wiu JICHCTBUS, a HE K Xa-
PAKTEPUCTUKE UX MPOTEKaHHUs. Ta ke 3aKOHOMEPHOCTh BBISIBJISIETCS] U TIPU OTHU-
CaHWHU SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM dYenoBeka. Kpome Toro, mpeoOianaroiiee
MpeIUKATUBHOE YIIOTPEOJICHNE aITbeKTUBHBIX CJIOB CO 3HAUYCHHEM 3MOIIMOHAITb-
HOT'O COCTOSIHUS CBHJECTEIBbCTBYET O TOM, UYTO HOCHUTEJIM AHTJMMUCKOTO SI3bIKa
qalie BOCOPUHUMAIOT SMOIIMOHAILHOE COCTOSIHME KaK HEYTO OTJIEJIbHOE, CaMO-
CTOSITEJIbHOE, BHYTPEHHE HE IPHUCYILEE YeJIOBEKY, TOrJa Kak Y HOCUTENEH pyc-
CKOT'O SI3bIKa TaKOW 3aKOHOMEPHOCTH HE HaOJII0AAeTCs, MOCKOIbKY B PYCCKOM
TEKCTe aTpUOYTUBHOE U MPEIUKATUBHOE MPUIMCHIBAHUE MPU3HAKA (COCTOSIHUS)
MPECTaBJICHbI TPAKTUYECKU TOPOBHY.

4. 3aka0ueHue

bynyun oTpakeHHMEM HAlMOHAJbHOM KOTHUTHUBHOM KAapTHHBI WU, TaKUM
o0pa3omM, OTpaKeHHUEM CHEIU(PUISCKOr0 HAIIMOHAJIBHOTO CIIOCO0a MBIIIJICHUS,
A3bIKOBAsl KapTHHA MUpa BKIIIOYAET B ce0sl CIIOCOOBI BOCTIPHUSTHS, YJICHEHUS U
KAaTeropu3aluy Kak OKpYKarolen 1eUCTBUTEIbHOCTH, TAK U BHYTPEHHETO MUPA
CaMOI'0 YeJOBEKa, BAKHEHUIINM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBIISIOTCS IIEpEKUBaAC-
Mble UM sMoruu. [Ipu obmet 1y Bcex iojiell YHUBEPCATbHOM TMCUXOJIOTHYe-
CKOM OCHOBE 0a30BBIX dMOIMUH CYIIECTBYET OOJIbLIOE KOJMYECTBO MPOU3BO/I-
HBIX, COLMAIBHO 00YCIIOBJICHHBIX SMOIIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, XapaKTep U CII0-
cOOBbI TEpPEeKHBAHUS KOTOPBIX OKa3bIBAIOTCS HALMOHAIBHO CHEIU(PUYHBIMHU.
S3bIKOBasi KapTUHA MHUpa — B TOM CBOEW 4YacTH, KOTOpas oOpaiieHa Ha BHYT-
PEHHUN MUp YelIOBEeKa, — OTPAXKaET ATy CHEeUU(PUKY, KOTOpas HAXOAMUT BbIpa-
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KEHHE KaK B HAJIMYUM OIpPENETICHHBIX CIIOCOO0B PENpPEe3eHTAN IMOLMOHAIb-
HBIX COCTOSIHUM 4Y€JIOBEKa, TaK M B Y3yaJbHbIX IPEINOYTEHUSAX B BbIOOpE TEX
WINA UHBIX ()OPM B pPeUHu.

MIMeHHO M03TOMY B OOJIBIIMHCTBE CIIY4YaeB PA3IUYMs B IPaMMaTUYECKUX
U JIEKCUYECKHX CII0CO0AaX ONMUCAHUS SMOLUMOHAIBHBIX COCTOSHUA — 3TO OTpa-
KEHHE OOIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, 0COOEHHOCTEW crocoda BOCHIPHUSATUS MHUPA
KQKJIBIM HapOJOM.

[IpoBeneHHbIN aHAIN3 NTOKA3AJl, YTO CTPYKTYPHUPOBAHHUE SMOLIMOHAIBHOTO
MHpA YEJIOBEKA SI3BIKOBBIM CO3HAHMEM HOCHUTEJEH AHTIIMUCKOTO SI3bIKA ITOJHO-
CTbIO COOTBETCTBYET OOIIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM CTPYKTYPHUpPOBaHHUS U KaTero-
pU3auMyd MHUpPAa HOCHUTEIIIMU AHIJIMMCKOrO s3bIKa. lIpemMynecTBeHHOE YIIOT-
pebiieHne MpenruKaToB COCTOSIHUS, B OTJIMYUE OT IpeoOsiafjaHusl MpeIruKaToB
JEUCTBUS B PYCCKOM S3BIKE, B CIIy4ac OIMCAHUA IEPEKUBAEMBIX UYEIOBEKOM
HMOLIMH, a TaK)Ke TEHJECHIUS K MPEIUKaTUBHOMY YIOTPEOJICHUIO MpUilarareib-
HBIX B 3TUX OIMCAHMIX JOJDKHBI pacCMAaTPUBATHCS HE KaK CTPYKTYpHas OCO-
OCHHOCTb aHTJIMHCKOIO S3bIKa, @ KaK MPOSIBJIEHUE OCOOCHHOCTEN HAILIMOHAJIBHO-
ro MEHTAJIUTETa HOCUTENE 3Toro si3bika. IIpeobiiaganne ceMaHTHYECKUX Tpe-
JMKATOB COCTOSIHUSL CBUJAETENBCTBYET O TOM, YTO 3MOLIMOHAIBHBIE COCTOSHUS
YeJ0BEKa B OCHOBHOM BOCIPUHUMAIOTCS aHIVIOTOBOPSIIIMMU KaK HEYTO HE IPU-
Cyllle€ YEJIOBEKY ITOCTOSIHHO, HO IIPXU 3TOM CTATUYHOE, HE NPOTEKAIOIIEE BO
BPEMEHH.

[TockonbKy BCE 3TH 3aKOHOMEPHOCTH HOCST CTaTUCTUYECKUI, a He abco-
JIIOTHBIN XapakTep, CMEHA MPEJUKATOB MPHU IIEPEBOE AOJKHA PACCMATPUBATHCS
HE KaK TEXHUYECKUU NPUEM, BbI3BAHHBIN Pa3HULIEH B CTPYKTypax S3bIKOB, a KaKk
OJIMH U3 CIIOCOOOB KOTHUTUBHOM aJamnTaiuu, T. €. aJanTaluy TeKCTa K MEHTa-
JIUTETY APYroro Hapoaa.
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